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Jezikoslovne stvari. 
Na slavo vezniku ka. 

V 49. listu lanskih „Novic" je gosp. L. vprašal po 
domovinskem listu veznika ka . 

Ustrezi se tu na kratkem L.-vi želi, ter živo se 
priporočaj vsakemu dobremu piscu pisavo veznika k a 
na pravem mestu. 

Domovina vezniku k a je vzhodno Slovensko, nam­
reč Prekmursko, prekrasna okolica med Muro in Dravo 
in še prek Drave proti zahodu, takisto v Halozah. Razve 
narodnega govora to svedočijo knjige prekmurske od 
njih^početka do sedanjega trenotja: Kuzmič M., Kuzmič 
St. Surdavski, CipoJ: Gj . , Barla M., Košič J . , Sabar, 
Trpljan, Kardoš, ŽbtLl, Borovnjak in druge knjige ne 
noseče piščevega imena; Kremplj in drugi pisatelji dr­
žeči se narodnega golča na vzhodnem malem Štirskem. 
Najpoznejši prekmurski knjižniki ozirajoči se na našo 
knjižno pisavo mešajo k a in d a , misle, ka je naš d a 
povsod suho zlato; posnemljoči naš knjižni jezik niso 
posebno srečni, ker navadno krive ali slabejše oblike 
pobirajo, pogrešajoči jezikoslovne naobraženosti. 

K a (kaj, j je okrep, kakor p. v sedaj) je zaime 
v prvotni podobi, sanskrtski k a j e vprašavno zaime, 
starinsko slovenski k i , a se je ohranil krepko v novi 
slovenščini prek starinske, ktera že javlja oslabi , naše 
narečje kaže tudi krepšo končnico od starinske sloven­
ske tudi v prvi osobi enojnikovi — a m , e m , v i m , v 
dvojniku še celo narodni golč na slovenskem Štirskem 
javlja praobliko — ma , m e , kar je povse ustrojno 
oziroma na enojnik in množnik v prvih osobah: — m, 
— ma , — m e , — m o , dičimo se , ka imamo staršo 
osobno končnico v dvojniku nego sanskrt, kjer že je 
m v v omehčan ali zavržen (Bopp „Vergl. Grammatik" 
§• 434. in 441): kot-am, plet-em, hvalim, dvojnik kot­
ama, -ame, st. slovenski je razve nekoliko brezvezni-
ških glagolov in imam* — *K, lat. o, grški ca, iznemši 
one na -fii. K a se je ohranil v zaimeni vprašavnem, 
nedoločenem in nanašavnem: kaj , kar; k a je ostal v 
prakreposti kakor prednik v nekih samostavih: ka-niža, 
ka-luža, ka-vran, ka-vrač, in na konci: lani-ka, snoč-ka, 
zač-ka, vendar že tudi o : ko-mar, ko-mara (dimasta ali 
črna krava), ko-rešeta, ko-re. 

Veznik k a se rabi ondi, kjer latinski q u o d (sansk. 
kat) in grški o«, ter vvaja povedi izrekajoče razsodbo, 
razjasnilo, vzrok, občutje: rekli so, k a ide (Kuzmič); 
gospodne, je li ne maraš, k a je sestra moja ostavila 
mene samo dvoriti; potomtoga znajoči J . , k a so vsa 
skončana; ar sem se bojo tebe, k a si trdi človek (Kiiz­
mič); d a , lat. ut iz ku-ti in grški iva, pa vvaja stavke 
naznanjajoče namer, učinek, posledek: poslali so ži-
dovje . . . k Ivanu, da bi ga pitali (Kuzmič); dao je 
njega, da bi se razpeo (Kuzmič) itd. Redna raba teh 
veznikov deli lepoto, točnost in pravilnost jeziku; do­
kler pa pišemo in govorimo k a j , k a r , a ne č a , co, 
š t o , č t o , dotle je se vsema dosledna raba veznika k a 
v navedenih primerih, nikar oddaijenje ali razdruženje 
od inih sorodnih bratov; pogrešna pisava nas nikoli ne 
zedini, nego le napredek po jezikoslovnih vodilih. Drug 
namen in nalogo imajo prikletna vrata, drug pivnična, 
čeravno so oboja vrata, kako bi se prilegala zamenjena? 
Narodni govor opirajoči se na čisto jezikoslovje je me­
rilnik v pisavi. R. B. 


